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KAPITEL 55
 
Kongen er myrdet! – Jeg skaffer penge i den kongelige kasse
Vi ankom til Paris onsdag den 5. januar 1757, og jeg tog straks hen til min ven Baletti, som modtog mig med åbne arme. Der blev stor glæde i hele huset, så snart man hørte, at jeg var kommet. Jeg har aldrig været oprigtigere elsket end af denne interessante familie. Jeg omfavnede varmt faderen og moderen, som ikke havde forandret sig, siden jeg forlod dem i 1752, men jeg blev ganske overvældet ved synet af datteren, der havde været et barn, da jeg rejste, og som nu var en voksen og velskabt pige. Manon Baletti var femten år og havde fået den bedste opdragelse, en klog og talentfuld moder kan give en elsket datter. Hun var fuld af ynde og talent og den levemåde, som i forbindelse med følelse for det passende er det første af alle talenter.
Efter at have skaffet mig et smukt værelse i nærheden af familien Baletti tog jeg en droske og kørte til Hôtel de Bourbon i den hensigt at fremstille mig for hr. de Bernis, som på det tidspunkt var udenrigsminister. Han var imidlertid taget til Versailles, og jeg besluttede at følge efter. Men uheldet var ude, vore vogne måtte have krydset hinanden undervejs, så der var ikke andet at gøre end at vende tilbage samme vej, som jeg var kommet.
Jeg steg igen til vogns, men da jeg kom til gitterporten, så jeg en mængde mennesker styrte omkring med alle tegn på den største forvirring og hørte dem skrige rundt om mig:
”Kongen er myrdet! Man har myrdet Kongen!”
Min kusk tænker i sin forskrækkelse kun på at komme videre, men man standser vognen, befaler mig at stige ud og fører mig ind i vagtstuen, hvor vi i løbet af tre minutter er over tyve arresterede, som alle er lige forbavsede over at være her, og alle lige så uskyldige som jeg. Tavse og tungsindige ser vi på hinanden uden at turde tale sammen. Forbavselsen afspejler sig i alle ansigter, men da alle ved sig uskyldige, viser ingen frygt.
Den pinlige situation varede imidlertid ikke længe. Fem minutter senere trådte en officer ind, bad os høfligt undskylde og sagde, at vi var fri.
”Kongen er såret,” forklarede han. ”Man har båret ham ind i de kongelige gemakker. Morderen, som ingen kender, er arresteret. Man søger nu overalt livlægen, hr. de la Martinière.”
Det tog mig tre timer at komme ind til Paris, og i det korte tidsrum blev jeg overhalet af mindst to hundrede kurérer, som fór af sted i strakt galop. Hvert øjeblik kom der en ny, og hver af dem offentliggjorde højlydt den nyhed, han bragte. De første sagde, hvad jeg allerede vidste. Men efterhånden fik jeg at vide, at Kongen var blevet såret, at såret ikke var dødeligt, at det kun var ganske overfladisk, og at hans majestæt endogså kunne tåle at gå til Trianon, hvis han havde lyst.
Bevæbnet med den udmærkede nyhed tog jeg hen til Silvia, hvor jeg fandt hele familien ved bordet.
”Jeg kommer fra Versailles,” sagde jeg.
”Kongen er myrdet.”
”Slet ikke. Han kan ovenikøbet gå til Trianon, hvis han har lyst. Hr. de la Martinière har åreladt ham og fundet ham ved godt helbred. Morderen er arresteret, og den ulykkelige vil blive knebet med glødende tænger, parteret og brændt levende.”
Ved denne nyhed, som Silvias tjenestefolk skyndte sig at lade gå videre, kom en masse naboer til for at høre mere. Jeg måtte gentage den samme historie ti gange og blev således skyld i, at kvarteret kunne tilbringe en rolig nat.
Dengang bildte pariserne sig ind, at de elskede deres konge, og gjorde i god tro alle de grimasser, der skal til. Nu om dage, hvor de er mere oplyste, ville de kun kunne elske en hersker, som virkelig ville nationens lykke, og som kun ønskede at være et stort folks første borger. Så ville det ikke længere være Paris og omegn, men hele Frankrig, som kappedes i kærlighed og taknemmelighed. Hvad konger som Ludvig XV angår, er de blevet umulige, men hvis der stadig fandtes nogle, ville den offentlige mening, ligegyldigt hvem der var interesseret i at prise dem, ikke være længe om at behandle dem efter fortjeneste, og deres sæder ville være brændemærket, længe før graven havde overgivet dem til historien, som konger og statsmænd aldrig burde tabe af syne.
Jeg spiste til aften hos Silvia, og da jeg var faldet til ro, havde jeg lejlighed til at glæde mig over alle de venskabsytringer, jeg var genstand for. Manon var femten år, og jeg var lige så indtaget i hendes dygtighed, som jeg var begejstret for hendes smukke egenskaber. Jeg komplimenterede hendes moder, der havde opdraget hende, men tænkte for øvrigt ikke på at tage mig i agt for virkningen af hendes charme. Jeg havde for nylig taget forskellige filosofiske og velovervejede beslutninger og følte mig heller ikke så meget i mit es, at jeg turde indbilde mig, at det ville være umagen værd at friste mig.
Jeg trak mig tidligt tilbage og modtog næste morgen klokken otte et brev fra hr. de Bernis, som satte mig stævne til klokken to om eftermiddagen. Man kan forestille sig, at jeg var præcis på pletten, og jeg blev modtaget på den mest forekommende måde af Hans Excellence, som fortalte mig, at han allerede havde hørt om min flugt gennem Maria Maddelena, hvis brev han viste mig.
Jeg gjorde hr. de Bernis opmærksom på, at omstændighederne ved min flugt fra blykamrene var helt anderledes, end vor fælles veninde havde gengivet dem, og sagde, at jeg derfor ville tage mig den frihed at skrive dem ned til ham i alle enkeltheder. Han opfordrede mig til at holde mit løfte og forsikrede mig, at han ville sende en kopi til Maria Maddelena. Samtidig stak han, med den største anstand af verden, en rulle på hundrede louis d’orer i hånden på mig og sagde, at han ville tænke på mig og lade høre fra sig, så snart han havde noget at tale med mig om.
Udstyret med de nødvendige penge sørgede jeg først og fremmest for min påklædning, hvorpå jeg satte mig til arbejdet, og otte dage efter kunne jeg sende min historie til min gavmilde beskytter med tilladelse til at lade lave lige så mange kopier, han ønskede, og bruge dem, som det passede ham til at interessere alle de mennesker for mig, som kunne være mig nyttige.
Tre uger senere lod ministeren mig kalde for at sige mig, at han havde givet min historie til markise de Pompadour, som godt huskede mig. Han lovede at gribe den første lejlighed til at præsentere mig for den mægtige dame.
”De kan, min kære Casanova,” tilføjede Hans Excellence, ”fremstille Dem for hr. de Choiseul og for generalkontrolløren, hr. de Boulogne. De vil blive vel modtaget og kan, med en smule omtanke, have god nytte af den sidste. Prøv at finde på et eller andet, som kan gavne den kongelige kasse, men undgå fantasterier.”
Jeg forlod tilfreds og taknemmelig ministeren, men samtidig stærkt i vildrede om, hvordan jeg skulle finde passende midler til at forhøje Kongens indtægter. Jeg havde ikke idé om pengesager, og hvor meget jeg end pinte min hjerne, kunne jeg ikke finde på andet end nye skatter, et afskyeligt og urimeligt middel, som jeg forkastede, så snart jeg havde tænkt lidt over det.
Efter at have opsøgt hr. de Choiseul, som knap nok gav sig tid til at beskæftige sig med mig, begav jeg mig hen til hr. de Boulogne, som modtog mig yderst høfligt og straks komplimenterede mig for den betydning, hr. de Bernis tillagde mig og mit kendskab til finanssager. Jeg tænkte ved mig selv, at aldrig havde en kompliment været mere ubeføjet, og var nær ved at le højt. Heldigvis lykkedes det mig at bevare alvoren.
Hr. de Boulogne var sammen med en olding, hvis træk lyste af geni, og som fyldte mig med respekt.
”Det er hr. Pâris du Vernai,” præsenterede hr. de Boulogne. ”Han har brug for tyve millioner til sin militærskole. Det gælder om at skaffe den sum uden at pålægge staten den og uden at tømme det kongelige skatkammer.”
”Kun en gud har evnen til at skabe.”
”Jeg er ingen gud,” svarede hr. du Vernai, ”og ikke desto mindre har jeg undertiden skabt noget af intet. Men alt har forandret sig.”
”Alt,” sagde jeg, ”er blevet vanskeligere, ved jeg nok. Alligevel har jeg en plan i tankerne, som vil kunne skaffe Kongen hundrede millioner.”
”Og hvor meget vil den koste Kongen?”
”Ikke andet end udgifterne ved iværksættelsen.”
”Det er altså nationen, som skal yde pengene?”
”Ja, ganske rigtigt, men frivilligt.”
”Jeg ved, hvad De tænker på.”
”Det forbavser mig meget, for jeg har ikke meddelt min plan til nogen.”
”Hvis De ikke er optaget på anden måde, vil De måske gøre mig den ære at komme og spise til middag med mig i morgen. Jeg skal så vise Dem Deres projekt, som jeg finder udmærket, men som jeg er bange er forenet med uoverstigelige vanskeligheder. Men vi kan jo snakke om det. Kommer De?”
”Det skal være mig en ære.”
”Udmærket. Jeg venter Dem i Plaisance.”
Da han var gået, kom hr. de Boulogne med en lovtale over den gamle herres dygtighed og hæderlighed. Det var en broder til hr. de Montmartel, som sladderen anså for at være fader til madame de Pompadour, da han havde elsket fru Poisson på samme tid som hr. le Normand.
Da jeg forlod generalkontrolløren, spadserede jeg lidt i Tuillerierne, mens jeg spekulerede over skæbnens mærkelige indfald. Man siger til mig, at man har brug for tyve millioner, og jeg praler med, at jeg kan skaffe hundrede uden at have den svageste anelse om hvordan, hvorpå en anset mand, der er velbevandret i forretningssager, inviterer mig til middag for at overbevise mig om, at han allerede kender min plan! Det var både komisk og mærkværdigt, men svarede ganske til min måde at tænke og handle på.
Hvis det er hans mening at ville pumpe mig, sagde jeg til mig selv, skal jeg nok holde ham stangen. Når han meddeler mig sin plan, behøver jeg kun at sige, at han har gættet rigtigt eller taget fejl, alt efter hvad jeg finder passende efter øjeblikkets indskydelse. Hvis det er noget, som ligger inden for min rækkevidde, kan jeg måske komme med noget nyt i sagen. Hvis jeg ingenting forstår, indhyller jeg mig i en mystisk tavshed, hvad der undertiden gør sin virkning. I hvert fald støder jeg ikke lykken fra mig, hvis den skulle være mig gunstig.
Abbed de Bernis havde anbefalet mig til hr. de Boulogne som finansmand for lettere at skaffe mig adgang til ham – uden det var jeg måske ikke blevet modtaget. Det ærgrede mig, at jeg ikke engang kunne tale fagets jargon, for på den måde har mange klaret sig, og adskillige, som til at begynde med ikke kunne mere end det, har skabt sig en karriere. Nå, pyt med det, jeg måtte gøre gode miner til slet spil og var også nok mand for at optræde selvsikkert!
Næste morgen tog jeg en vogn og kørte i temmelig trist og tankefuldt humør ud til Plaisance, som ligger lidt uden for Vincennes. Og så stod jeg uden for den mands hus, der havde reddet Frankrig fra den afgrund, Laws system for fyrretyve år siden havde styrtet det i!
Jeg træder ind og finder syv, otte mennesker samlet om en blussende ild. Hr. du Vernai præsenterer mig, og vi går til bords. Jeg forholder mig tavs under hele måltidet, da konversationen, der væsentligt drejer sig om omkostningerne ved krigen, keder mig. Endelig, kort efter at desserten er serveret, rejser hr. du Vernai sig og beder mig følge med ind i det tilstødende værelse, hvor han præsenterer mig for en mand på et halvt hundrede år ved navn de Calsabigi. Vi går videre ind i et arbejdsværelse, og hr. du Vernai overrækker mig smilende og med den elskværdigste mine et foliohæfte, idet han siger:
”Værsgo, hr. Casanova, her er Deres projekt!”
Jeg tager hæftet og læser: ”Lotteri på halvfems sedler, hvori gevinsterne, der bliver udtrukket én gang om måneden, kun kan falde på fem numre,” osv. Jeg giver ham hæftet tilbage og siger med den største sikkerhed:
”Ganske rigtigt. Jeg indrømmer, at det netop er mit projekt.”
”Man er kommet Dem i forkøbet, hr. Casanova, projektet er udkastet af hr. de Calsabigi der.”
”Det glæder mig, ikke at man er kommet mig i forkøbet, men at hr. de Calsabigi tænker som jeg. Men De har ikke antaget det – tør jeg spørge hvorfor?”
”Man har forskellige indvendinger mod projektet, som alle er meget plausible.”
”Jeg ser kun én,” svarede jeg koldt, ”nemlig den, at Kongen ikke tillader sine undersåtter at spille.”
”Det, forstår De nok, kommer overhovedet ikke i betragtning. Kongen tillader sine undersåtter at spille, så meget de lyster, spørgsmålet er bare: Vil de spille?”
”Det forbavser mig, at man i det hele taget kan tvivle om den ting, forudsat naturligvis, at de vindende er sikker på at få gevinsten udbetalt.”
”Lad os da sætte, at de spiller, når de er sikre på, at der eksisterer en kasse, men hvordan skaffe kapital?”
”Intet er lettere. Det er tilstrækkeligt, at nationen tror, at Kongen er i stand til at betale hundrede millioner.”
”Hundrede millioner!”
”Ja, man må slå det stort op.”
”Men når man skal få Frankrig til at tro, at Kongen kan udbetale hundrede millioner, må man jo også formode, at han kan tabe Dem. Mener De det?”
”Ja, naturligvis. Men ikke før han har haft en indtægt på mindst et hundrede og halvtreds millioner, og ulykken vil ikke være så stor da. Når De kender den politiske beregnings styrke, vil De kunne gå ud fra det.”
”Det drejer sig ikke om mig alene, hr. Casanova. Indrømmer De, at Kongen kan tabe en enorm sum allerede ved første trækning?”
”Det indrømmer jeg. Men mellem mulighed og virkelighed er der uendelig langt, og jeg vover at påstå, at den største lykke, det gunstigste udfald for lotteriet, ville være, om Kongen tabte en anselig sum ved første trækning.”
”Hvordan mener De? Det ville da være en frygtelig ulykke.”
”En ulykke, man kunne ønske skulle ske. Man må tage de moralske kræfter med i en sandsynlighedsberegning. De ved, at alle forsikringsanstalter er rige. Jeg vil bevise for alle Europas matematikere, at når Gud holder sig udenfor, er det umuligt, at Kongen ikke skulle vinde i forholdet en til fem i dette lotteri. Det er hemmeligheden. Indrøm, at forstanden må bøje sig for en matematisk bevisførelse!”
”Det indrømmer jeg. Men er De villig til at fremsætte Deres synspunkter for det samlede råd?”
”Med største fornøjelse.”
”Og De vil svare på alle indvendinger?”
”Det tror jeg at kunne love Dem.”
”Vil De bringe mig Deres udkast?”
”Det afleverer jeg ikke, før man har besluttet sig til at antage det og sikret mig de rimelige fordele, jeg har i sinde at kræve.”
”Men Deres projekt kan kun være det samme som dette her.”
”Det er jeg ikke så sikker på. Det er første gang i mit liv, jeg ser hr. de Calsabigi, og da han ikke har meddelt mig sin plan og heller ikke kan have noget kendskab til min, er det udelukket, at vi er enige på alle punkter. Desuden giver jeg i mit projekt et løst overslag over, hvor meget Kongen kan tjene om året, og fremsætter et uigendriveligt bevis for det.”
”Man kunne altså overlade foretagendet til et selskab, som betaler Kongen en forudaftalt sum?”
”Nej, slet ikke.”
”Hvorfor ikke?”
”Hør her! Lotteriet kan kun lykkes, når man arbejder med begreber, som ikke kan undgå at gøre deres virkning. Jeg ville ikke have noget med det at gøre, hvis det drejede sig om at arbejde for et selskab, som for at forhøje profitten kunne finde på at fordoble sine operationer, hvad der ville formindske tilstrømningen.”
”Jeg ser ikke hvordan.”
”På tusind måder, som jeg skal forklare Dem en anden gang, og som jeg er sikker på, De vil bedømme ligesom jeg. Hvis jeg skal have noget at gøre med det lotteri, skal det være kongeligt og ikke andet.”
”Hr. de Calsabigi mener akkurat som De.”
”Det glæder mig, men det forbavser mig ikke. Når han har gennemtænkt sagen ligesom jeg, måtte han jo også komme til det samme resultat.”
”Hvor meget beregner De udbyttet til?”
”Tyve procent af hver indsats. For hver fem francs, Kongen udbetaler, modtager han seks francs, og jeg lover Dem, at efterspørgslen skal blive så stor, at hele nationen betaler Kongen mindst fem hundrede tusinde francs pr. måned. Jeg vil bevise det over for rådet på den betingelse, at det er sammensat af medlemmer, der, når de har anerkendt en sandhed, som er baseret det være sig på fysisk eller politisk beregning, ikke bruger krogveje, men går lige til målet, hvis sikkerhed jeg har gjort Dem klar.”
Jeg følte mig i stand til at kunne holde ord, og den indre følelse af sikkerhed henrykkede mig.
Hr. de Calsabigi trykkede hjerteligt min hånd og sagde, at han gerne ville tale nærmere med mig, og jeg besvarede hans håndtryk med en forsikring om, at jeg ville regne det for en ære at lære ham nærmere at kende. Dernæst tog jeg afsked med hr. du Vernai, tilfreds med at have læst i hans ansigt, at jeg havde givet ham et gunstigt indtryk af mine evner.
Kort tid efter tog jeg til Versailles, hvor hr. de Bernis modtog mig med en munter bemærkning om, at jeg uden hans medvirken aldrig ville have opdaget mine udmærkede finansielle kundskaber.
”Hr. de Boulogne har fortalt mig, at De forbavsede hr. du Vernai, der i almindelighed anses for at være et af Frankrigs bedste hoveder. Jeg råder Dem til, kære Casanova, under ingen omstændigheder at negligere det bekendtskab, men flittigt gøre ham Deres opvartning i Paris. Jeg kan for øvrigt berolige Dem med, at lotteriet bliver til virkelighed, og da det er Deres skyld, må De se at drage fordel af det.
Så snart Kongen er taget på jagt, må De indfinde Dem i de private gemakker, hvor jeg, når jeg finder øjeblikket passende, skal præsentere Dem for den berømte markise.”
Ved middagstid begav madame de Pompadour sig til de private gemakker sammen med prinsen af Soubise, og min beskytter sørgede for, at den fornemme dame bemærkede mig. Hun hilste mig med en smuk hovedbøjning og sagde, at beretningen om min flugt havde interesseret hende meget.
”Man skal nok tage sig i agt for de herrer dernede,” sagde hun smilende. ”Kommer De nogen sinde hos ambassadøren?”
”Den største respekt, jeg kan vise ham, frue, er ikke at besøge ham.”
”Jeg håber, at De denne gang har i sinde at slå Dem ned for alvor hos os.”
”Intet ville være mig kærere, frue. Men jeg har brug for protektion, og jeg ved, at man her i landet kun protegerer talenter. Det tager modet fra mig.”
”Jeg tror tværtimod, at De har grund til at gøre Dem store forhåbninger, da De har gode venner her. Det ville glæde mig, om jeg kunne være Dem til nytte.”
Da den smukke markise gik videre, fik jeg kun tid til stammende at give udtryk for min taknemmelighed.
Ved min hjemkomst fandt jeg en billet fra hr. du Vernai, som bad mig møde på militærskolen næste dage klokken elleve.
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